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	Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile İran İslam Cumhuriyeti Hükümeti

Arasında Deniz Ticaret Seyrüsefer Anlaşması
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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile İran İslam Cumhuriyeti Hükümeti, bundan böyle “Akit Taraflar” olarak adlandırılacaktır,

İki ülke arasındaki deniz ticaret seyrüseferinin düzenli bir şekilde gelişmesini güvence altına ALMAYI arzulayarak, ve

Deniz ticaret seyrüsefer alanlarında işbirliğini güçlendirmeyi;

Uluslararası ticari seyrüseferin serbest olması prensibini göz önünde tutarak,

Bu Anlaşma’yı tamamlamayı kararlaştırarak aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır.

MADDE 1

Bu Anlaşma’nın amaçlarına uygun olarak

1.
“Akit Taraf Gemisi” terimi bir Tarafın kendi mevzuatına uygun olarak gemi siciline kayıtlı bulunan ve o Tarafın bayrağını taşıyan herhangi bir ticaret gemisi anlamına gelmektedir, ancak bu terim;

a) Savaş gemilerini,

b) Silahlı Kuvvetler adına çalışan diğer gemileri,

c)Araştırma gemilerini (hidrografik, oşinografik ve bilimsel)

d)
Balıkçı gemilerini,

e)
Ticari amaçlar dışında çalıştırılan gemileri (hükümet yatları, hastane gemileri vs.) kapsamaz

2.
“Gemi Mürettebatı Üyesi” terimi seyir esnasında geminin yöneltilmesi, işletilmesi ve bakımına ilişkin fonksiyonların yerine getirilmesi amacıyla gemide bulunan ve adı mürettebat listesinde yer alan herhangi bir kişi anlamındadır.

3.
Yetkili Denizcilik Makamları terimi;

· Türkiye Cumhuriyeti’nde-Başbakanlık Denizcilik Müsteşarlığı,

· İran İslam Cumhuriyeti’nde-Yol ve Ulaştırma Bakanlığı’dır

MADDE 2

Bu Anlaşma Türkiye Cumhuriyeti ve İran İslam Cumhuriyeti sınırları dahilinde uygulanır.

MADDE 3

b

Türkiye Cumhuriyeti ve İran İslam Cumhuriyeti arasında deniz ticaret seyrüseferindeki işbirliği eşit haklar prensibine, ulusal hükümranlık haklarına ve karşılıklı yararlar ve çıkarlara saygı esaslarına dayalıdır.

MADDE 4


Bu Anlaşmanın 3. Maddesine uygun olarak, Akit Taraflar ülkelerindeki deniz taşımacılığı işlerinden sorumlu kuruluşlar ve makamlar arasında ilişki kurulmasını sağlamada birbirlerine yardımcı olacaklardır.

MADDE 5

1.
Akit Taraflar ülkeleri arasında deniz ticaret seyrüseferi geliştirmek amacıyla birbirlerine yardımcı olma ve işbirliği yapmak üzere aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır:

a)
Akit Taraflar, Türk ve İran gemilerinin iki Ülke limanları arasındaki yük taşımacılığına katılmasını teşvik ederler ve bu taşımacılığın gelişmesine mani olabilecek engellerin ortadan kaldırılmasında işbirliği yaparlar.

b)
Taraflar, Akit Taraflardan birinin bayrağını taşıyan gemilerin diğer Akit Taraf veya üçüncü ülke limanlarından yapılan yük taşımalarına katılmalarını engellemezler.

2. Bu maddenin 1. paragrafında yer alan hükümler, üçüncü ülkelerin bayrağını taşıyan gemilerin Akit Taraf limanları ve üçüncü ülke limanları arasında yapılan deniz taşımacılığına katılmalarına uygulanmaz.

MADDE 6

1.
Akit Taraflardan her biri diğer Akit Taraf gemilerine, mürettebatına, yolcu ve uluslararası denizcilikte seyreden kendi gemilerine yapılan muamelenin aynısını aşağıda yer alan hususlarda uygulamayı taahhüt ederler.

a) Karasuları ve limanlara serbestçe giriş,

b) Gemilerin limanlarda kalışı, yükleme-boşaltma İşlemlerini yapma ve liman

imkanlarını kullanma,

c) Yolcuların gemiye bindirilmesi ve gemiden çıkışları,

d) Deniz ticaret seyrüsefer ve buna bağlı ticari işlemlerin yapılmasına ilişkin servislerin kullanılması.

2. Bu maddenin 1. paragrafında yer alan hükümler aşağıda yer alan hususlara;

a)
Her Akit Tarafın Milli mevzuatına göre kendi iş çevreleri ve kuruluşlarına tanınan; kıyı ticareti, kabotaj, kurtarma operasyonları, kılavuzluk hizmetleri ve acentalık hariç tutulmak üzere diğer liman hizmetlerine,

b)
Taraf Ülkelerden her birisinin ülkesine yabancıların giriş ve kalışlarına ilişkin kurallara,

c) Yabancı gemilerin zorunlu kılavuzluk ve çekici almalarına ilişkin kurallara,

d) Uluslararası denizciliğe açık olmayan limanlara uygulanmaz.

MADDE 7

Akit taraflar, kendi ulusal mevzuatları ve liman kuralları çerçevesinde deniz taşımacılığını kolaylaştırmak ve teşvik etmek amacıyla her türlü tedbiri alacaklar ve diğer Akit Tarafa ait gemilerin limanlarda gereksiz yere beklemelerini önlemek üzere uluslararası sözleşmelerin gereklerine uyacaklardır.

MADDE 8

1. Akit taraflardan birinin yetkili organları tarafından verilen veya tanınmış olan milliyet ve ölçüm sertifikaları ve diğer gemi belgeleri, diğer Akit Tarafın yetkili makamları tarafından uluslararası sözleşmeler uyarınca tanınacaktır.

2. Her Akit Tarafın gemisine ait ölçüm sertifikaları, bu Maddenin 1.paragrafı uyarınca geçerli sayılır ve uluslararası sözleşmelerin kuralları uyarınca diğer Akit Taraf limanlarında yeniden ölçüm işleminden muaf tutulur.

3. Limanlarda alınan resim ve harçlar bu Maddenin 1.paragrafında belirlenen ölçüm sertifikalan üzerinden hesaplanır. 

MADDE 9

Akit Taraflar, her iki tarafın yetkili makamlarıca verilen ve tanınan mürettebat kimlik belgelerini tanırlar. Sözü edilen bu belgeler:

-Türkiye Cumhuriyeti için; Gemiadamı Cüzdanı (Seamen’s Identity Card)’dır.

-İran İslam Cumhuriyeti için; Seamen’s Book.

MADDE 10

Akit Taraflardan her biri diğer Akit Taraf gemisinin mürettebatına ulusal mevzuatı ve kurallar uyarınca gerekli bütün tıbbi yardımı yapacaktır.

MADDE 11

1.
Akit Taraflardan birinin gemisi diğer Akit Tarafın karasularında veya limanlarında bir deniz kazası geçirirse, ikinci tarafın yetkili makamları mümkün olan bütün yardımı bu gemiye, mürettebatına, yolcularına ve yüküne tıpkı kendi gemilerine yaptığı gibi yapacak ve diğer Akit Tarafın Diplomatik temsilcisi veya Konsolosluk memurunu mümkün olan en kısa süre içerisinde durumdan haberdar edecektir. Bu konuda yapılan harcamalar, ilgili iki ülke arasında yapılacak anlaşma uyarınca tahsil edilecektir.

2.
Bu tip bir gemiden boşaltılan veya kurtarılan yük ve malzemeler tüketim amacıyla gönderilmediği veya diğer Akit Taraf sınırlarında kullanılmadığı takdirde gümrük resmi ve vergilerinden muaf tutulacak ve liman ve gümrük idareleri sözü edilen yük ve malzemenin denetimi amacıyla haberdar edilecektir.

3.
Kurtarma operasyonları ve bunların organizasyonu, kurtarma operasyonunun yapıldığı Akit Taraf ülkesinin kanunlarına göre yürütülecektir.

MADDE 12

1.
Akit Taraflardan birinin yetkili makamları, ikinci Akit Tarafın bayrağını taşıyan bir gemide gemi sahipleri, kaptanı, zabitleri ve mürettebat üyeleri arasında denizde veya limanlarda maaşlar, kişisel eşyalar ve genel olarak gemideki çalışma düzeni hakkında meydana gelen kişisel anlaşmazlıklara müdahale etmezler.

2.
Akit Taraflardan birinin yetkili makamları, diğer Akit Tarafa ait bir gemi kendi karasularında iken gemide meydana gelen bir suça aşağıdaki hususlar hariç herhangi bir cezai kovuşturmada bulunmayacaklardır.

a)
Geminin bayrağını taşıdığı ülkenin Diplomatik temsilcisi veya Konsolosluk memurunun ricası veya rızası ile veya

b)
Suçun sonuçları kıyı Devletinin kamu düzenini ve güvenliğini bozma tehlikesi arz ediyorsa veya 

c)
Suç gemi mürettebatından olmayan birine karşı işlenmişse veya

d)
Cezai kovuşturma uyuşturucu trafiğinin önlenmesi için zaruri bulunuyorsa.

3.
Bu Maddenin 2. paragrafında yer alan hükümler yetkili makamların, özellikle yabancıların girişi, gümrükler ve kamu sağlığı, gemilerin ve limanların güvenliği ile insan hayatının korunması ve yük ve eşya emniyeti hakkındaki diğer kontrol tedbirleri ile ilgili olanlar başta olmak üzere ilgili kanunlar ve kuralların kuvvetlendirilmesi ve uygulanmasına yönelik konulardaki haklarına hiç bir şekilde halel getirmeyecektir.

MADDE 13

1.
Yakın işbirliği ruhundan hareketle, Akit Taraflar aşağıdaki hususları gerçekleştirmek amacıyla periyodik olarak birbirlerine danışacaklardır:

a)
Bu Anlaşma’nın uygulanma koşullarının geliştirilmesi ve tartışılması,

b)
İki ülke arasındaki deniz taşımacılığının kolaylaştırılması için bu Anlaşma’nın tadil edilmesi veya modifikasyonunu önerme. Akit Taraflar, her iki Akit Tarafın ilgili makamlarınca belirlenen temsilcilerden oluşan bir Ortak Komite oluşturacaklardır. Ortak Komite, Akit Taraflardan birinin isteği üzerine toplanacaktır. Ortak Komite;

-Bu Anlaşma’ya ilişkin olarak konulan müzakere eder.

-Denizcilik Sektöründeki işbirliğini güçlendirmek için mümkün olan yollan araştırır.

-İki ülke arasındaki deniz taşımacılığını geliştirmeye yönelik diğer ilgili konuları görüşür.

2.
Bu Madde’nin 1. paragrafına uygun olarak, Akit Taraflar, diplomatik kanallar aracılığıyla iki ülkenin yetkili denizcilik makamları arasında bildirimden 60 gün sonra olmamak kaydıyla danışma toplantıları düzenlemeyi önereceklerdir.

MADDE 14

1.
Bu Anlaşma, Akit Tarafların mevzuatları uyarınca gerekli formalitelerin tamamlanması ve diplomatik kanallardan karşılıklı olarak bildirilmesinden sonra yürürlüğe girecektir.

2.
Bu Anlaşma, yürürlüğe girdikten sonra sınırsız bir zaman süresince geçerlidir.

3.
Bu Anlaşma, Akit Taraflardan birinin isteği üzerine, ortak ahenk bozulmamak kaydıyla değiştirilebilir. Bu prosedüre uygun olarak yapılan herhangi bir değişiklik diplomatik kanallardan yapılan karşılıklı bildirimden ve yetkili otoritelerince onaylandıktan sonra yürürlüğe girecektir.

4. Akit Taraflardan her biri bu Anlaşmayı diplomatik kanallar yoluyla sona erdirebilir ve böyle bir durumda bu Anlaşma diğer Akit Taraftan böyle bir sona erdirme bildiriminin alınmasından altı ay sonra sona erer.

Ankara’da 21 Aralık 1996 tarihinde İngilizce, Türkçe ve Farsça dillerinde bütün metinler aynı derecede geçerli olmak üzere üç nüsha olarak düzenlenmiştir. Yorum konusunda uyuşmazlık olursa İngilizce metin geçerli olacaktır.
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